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ПРОТОКОЛ СУДЕБНОГО ЗАСЕДАНИЯ

по уголовному делу № 1-88/09
28 июля 2009 года – 10 часов 40 минут.
Судебное заседание продолжено.

Секретарь судебного заседания докладывает о явке вызванных в суд лиц.

Подсудимый Ходорковский М.Б. – доставлен.
Подсудимый Лебедев П.Л. – доставлен.

Защитник Дятлев Д.М. – не явился.

Защитник Клювгант В.В. – явился.

Защитник Левина Е.Л. – явилась.

Защитник Москаленко К.А. – не явилась.

Защитник Терехова Н.Ю. – явилась.

Защитник Лукьянова Е.А. – не явилась.

Защитник Грузд Б.Б. – не явился.

Защитник Шмидт Ю.М. – не явился.

Защитник Сайкин Л.Р. – не явился.

Защитник Краснов В.Н. – явился.

Защитник Купрейченко С.В. – явился.

Защитник Липцер Е.Л. – не явилась.

Защитник Мирошниченко А.Е. – не явился.

Защитник Ривкин К.Е. – не явился.

Защитник Сапожков И.Ю. – не явился.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э. – не явился.

Государственный обвинитель Лахтин В.А. – явился.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М. – явилась.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б. – явилась.

Потерпевший Белокрылов В.С. – не явился.

Потерпевший Демченко В.М. – не явился.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – не явилась.

Представитель потерпевшего Щербакова И.Л. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – не явилась.

Представитель потерпевшего Петрова И.Е. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – явилась.

Представитель потерпевшего Ларионов Р.А. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – не явился.

Представитель потерпевшего Узалов И. – представитель Компании «Sandheights Ltd» – не явился.

Представитель потерпевшего Пятикопов А.В. – представитель ОАО НК «Роснефть», ОАО «Томскнефть» – не явился.

Свидетели – не явились.

Участники процесса надлежащим образом уведомлены о месте и времени проведения судебного заседания, суд не располагает сведениями о причинах их неявки.

Судом ставится вопрос о возможности продолжить судебное заседание при данной явке.
Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Подсудимый Лебедев П.Л.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Краснов В.Н.: не возражаю.

Защитник Купрейченко С.В.: не возражаю.
Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.
Представитель потерпевшего Петрова И.Е.: не возражаю.
Суд,

Постановил:

Продолжить судебное заседание при данной явке.
Судом исследуются письменные материалы уголовного дела.

Защитник Краснов В.Н.: вчера мы в качестве якобы доказательств выслушали то, что содержалось на листах дела 55-70 в томе 122, это было последнее. Как мы помним, это финансовая отчетность компании «Behles Petroleum» на иностранном языке, а потом перевод. Хотелось бы отметить, что перевод не является аутентичным, так как в переводе финансовой отчетности отсутствуют цифровые показатели. Мы принимаем к сведению сообщение прокурора Лахтина то, что цифры не переводятся, хотя они тоже арабские. И, тем не менее, представление доказательства в такой форме мы, наверное, будем оценивать соответственно.

Подсудимый Лебедев П.Л.: итак, Ваша честь, прошу отразить следующее. Большинство элементов финансовой отчетности швейцарской компании «Behles Petroleum S.A.» за 1999 год, точно так же за 1998 год, переведены неверно. Им Грибовым придано изобретенное им самим значение. Часть элементов и терминов не переведена вовсе. А в так называемом переводе на русском зыке Грибов использовал латинские, как считает Лахтин, буквы. Показатели, отражающие финансовое положение и финансовые результаты деятельности швейцарской компании «Behles Petroleum S.A.» за 1999 год, впрочем, как и за 1998 год, в так называемо переводе отсутствуют вовсе. То есть это не перевод, Ваша честь, финансовой отчетности швейцарской компании «Behles Petroleum S.A.» с английского языка на русский. Далее, Ваша честь. Первое, прошу отразить в протоколе. Лахтин не является переводчиком. Ни Каримов, ни Алышев его переводчиком не назначали. В уголовном деле таких постановлений о назначении Лахтина переводчиком нет. Далее, Ваша честь, обратите внимание, лист 64, что из текста этой финансовой отчетности, в том числе, в переводе Грибова, следует, что она состоит, как минимум, из 14 страниц. Там написано: «детализация результатов по сделкам» страница «7-14». Ваша честь, их только восемь. Где находятся еще шесть, Валерий Алексеевич не пояснил, в очередной раз. Теперь по содержанию собственно, Ваша честь, на что я прошу обратить внимание. Лист 67, обратите внимание, Ваша честь, что там перечисляются наименования банков. Хоть они здесь в русском переводе на английском языке, но я их Вам, Ваша честь, их расшифрую и объясню, почему. Значит здесь идут дальше, «Credit Swiss», известный международный в финансовом бизнесе банк, дальше идет аббревиатура UEB – это «United European Bank». Дальше идет банк «Credit Lyonnais» и, по-моему, «Paribas». Ваша честь, дальше аббревиатура BBL – это «Banque Bruxelles Lambert». Дальше, OTP – это венгерский банк, аналог нашего «Сбербанка». И внизу BCG – это Женевский Швейцарский торговый банк. Дело в том, что эта швейцарская компания, как считает следствие, была подставной. Я Вам перечисляю всего лишь наименование банков, с которыми эта швейцарская компания работала.
Государственный обвинитель Лахтин В.А. оглашает:

Том 122:

Л.д. 74-перевод на русский язык счета за работу (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 73),
Л.д.76-перевод на русский язык счета за работу (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 75),

Л.д.78-перевод на русский язык счета за работу (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 77),

Защитник Краснов В.Н.: прошу обозреть том 122 л.д. 74-перевод на русский язык счета за работу (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 73), л.д.76-перевод на русский язык счета за работу (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 75), л.д.78-перевод на русский язык счета за работу (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 77).

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Подсудимый Лебедев П.Л.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Купрейченко С.В.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.
Представитель потерпевшего Петрова И.Е.: не возражаю.
Суд,

Постановил:

Обозреть том 122 л.д. 74-перевод на русский язык счета за работу (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 73), л.д.76-перевод на русский язык счета за работу (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 75), л.д.78-перевод на русский язык счета за работу (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 77).
Судом обозревается том 122 л.д. 74-перевод на русский язык счета за работу (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 73), л.д.76-перевод на русский язык счета за работу (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 75), л.д.78-перевод на русский язык счета за работу (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 77).
Защитник Краснов В.Н.: прошу обратить внимание, что на листе 73 в английском тексте, он весь исправлен рукописными пометками. «ПрайсвотерхаусКуперс», входящая в пятерку крупнейших аудиторских компаний мира, в таком виде бы инвойс никому бы не отправила. Что характерно, переводчик все эти правки нам перевел. Мне показалось, что все, по крайней мере, в переводе есть зачеркнутые места и вписано то, что  на английском. Дальше следует на листах 75-78, как я считаю, повтор одного и того же инвойса. От того же числа, по тому же заданию, на ту же сумму и так далее. Двойное повторение доказательств, безусловно, доказывает, что компания «South Petroleum» платила по своим обязательствам, в том числе, аудиторским компаниям, что не вызывает сомнения.
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, я тогда буду вынужден уточнить. Во-первых, здесь речь идет о трех счетах, которые составлял «ПрайсвотерхаусКуперс». Первый счет, который зачеркнут, из него можно понять, что пытались выставить счет швейцарской компании «Behles Petroleum S.A.», и два счета – это счет компании «South Petroleum», и второй счет – компании «Baltic Petroleum Trading». На что бы я хотел обратить Ваше внимание. Первый и третий лист протокола осмотра, пункт 14. Обратите внимание, счет ЗАО «ПрайсвотерхаусКуперс Аудит» от 15.06.2000 года компании «Baltic Petroleum Trading Limited» на английском языке. Теперь, Ваша честь, под этим все подписались – и понятые, и следователь. Дальше на соответствующий 70 лист – смотрим счет на английском языке. Дальше, Ваша честь, наименование работ, которое написано в отчете, не соответствует тому, что указано в оригинале. Это выполнена работа согласно отчету по согласованным процедурам. Здесь написано про какой-то объем. Я не понимаю, что это такое и прошу точно так же отразить в протоколе, что текст «наименование работ» переводчиком Грибовым сфальсифицирован. И, самое главное, обратите внимание, я подчеркну, где выполнялось «Прайсвотерхаус» эта работа – в Женеве и на острове Мэн. Опять же, так называемых «подставных компаний», как утверждает следствие.
Л.д. 91-перевод письма от 28 февраля 2000 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 90),
Л.д. 93-перевод счета управленческого учета (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 92),

Л.д. 95-перевод счета управленческого учета (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 94),

Л.д. 97-перевод счета управленческого учета (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 96),

Л.д. 99-перевод счета управленческого учета (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 98),

Подсудимый Лебедев П.Л.: теперь Ваша честь, я могу сократить. Замечания, те, которые были первоначально в отношении переводчика Грибова и в отношении манеры оглашения несуществующих показателей в переводе те же самые, Ваша честь. Теперь, на что прошу обратить внимание. Первое, в данных переводах, выполненных Грибовым, никакого наименования «маржи цен», которое нам озвучил прокурор Лахтин, даже не упоминается. Это следует из того, что огласил в самих этих документах. Откуда он это взял – неизвестно. И, Ваша честь, посмотрите, лист 96-97. О марже цен. Там и перевод неправильный, потому что они даже не понимают, что они переводят. Слово «маржа» с английского языка на русский в буквальном смысле не переводится. Это так, для сведения. Дальше, Ваша честь, начинаем с листа 96, например. Посмотрите вверху слева, наименование компании – «South Petroleum Limited». И на 97 листе. Посмотрите влево, как называется компания. «South Petroleum Trading Limited». Это они про что? Дальше, Ваша честь, лист 98, в верхнем левом углу, наименование компании. «South Petroleum Limited». Посмотрите на лист 99, что с ним сделал переводчик Грибов. «South Petroleum Trading Limited». И, Ваша честь, убедитесь, что с листа 99 и в обратном порядке никаких финансовых показателей в так называемом переводе Грибова нет вовсе.

Л.д. 100-114-копия контракта от 11 декабря 1998 года с дополнениями и приложениями,
Защитник Краснов В.Н.: начну с контракта на листе дела с 100 по 108. Контракт оглашен частично, весьма избирательно. Большинство существенных условий контракта не оглашено. В частности, в статье 2 оглашен только пункт 2.1., в статье 3 пункт 3.1., в статье 4 пункт 4.1. частично и 4.2. частично. Статьи 5, 6, что очень интересно, 7 практически не оглашались. На листах 110-111 при оглашении было указано, что в этих документах, гарантии платежа которые называются, что-то указывается, в смысле, дата, объемы, суммы, банк и так далее. Там этого ничего нет, на самом деле, ни одной цифры. Это, по существу, видимо, проформа гарантии платежа, которую стороны согласовали, и которая должна была заполняться дополнительно. Видимо, так. А, может быть, не так. И что интересно еще. Было оглашено нам приложение № 2, № 6 и № 7 в двух экземплярах по этому контракту. Нет, естественно, 1 и нет с 3 по 5, и неизвестно, скольких еще.
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, на листе 106 статья 7 «Арбитраж и применяемое право, 7.2. пункт гласит: «Настоящий контракт регулируется в соответствии с английским правом под исключительной юрисдикцией Высшего Суда Англии в Лондоне. Решения данного суда являются окончательным и обязательным для обеих сторон».
Л.д. 115-127-копия контракта от 11 декабря 1998 года с дополнениями и приложениями,
Защитник Краснов В.Н.: данный контракт оглашен также частично. Практически, в том же объеме. Настойчиво достаточно обвинитель обходит оговорку о юрисдикции, пункт 7.2, о том, что исключительная юрисдикция, указано в контракте, принадлежит Высшему Суду Англии в Лондон. Забыли нам сообщить, что дополнение № 2 на листе дела 127 никем не подписано. Вообще, все эти документы, естественно, в копиях.

Судом объявляется перерыв.
12 часов 00 минут – судебное заседание продолжено в том же составе.

Судом исследуются письменные материалы уголовного дела.

Государственный обвинитель Лахтин В.А. оглашает:

Том 122:

Л.д. 129-перевод подтверждения заключения договора (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 128),

Л.д. 131, 133, 135, 137, 139, 141, 143, 145-перевод договора комиссии (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 130, 132, 134, 136, 138, 140, 142, 144),
Л.д. 147-перевод приложения А «Продукты» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 146),

Л.д. 149-перевод приложения В «Территория» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 148),

Л.д. 151-перевод приложения С «Права интеллектуальной собственности» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 150),

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, я прошу обратить Ваше внимание на следующие. Про переводы и даже качество не буду говорить ни слова, я буду говорить только про оглашение. Значит, прошу отразить, что часть перевода выполнена переводчиком Грибовым, а часть перевода выполнена переводчиком Зуевой. Нам об этом, Ваша честь, не сообщили. Дальше, при оглашении листа 137, в пункте 7.4 от нас было скрыто, что на русском языке написано до обозначения метрических тонн, там стоит «мин.», а потом стоит знак «МТ». Оглашалось это странно. Дальше, самое главное. Статья 14.1, это листы 142-143 на английском и на русском языке. Для оглашения скрытого читаю: «Настоящий договор регулируется законодательством Швейцарии и толкуется в соответствии с ним». И еще, Ваша честь, я не знаю, где нашел прокурор Лахтин слово «страны», там нет такого ни на английском языке, ни на русском языке, это его понимание слова «территории», скажем так. И последнее, Ваша честь. Как известно, швейцарская прокуратура и Верховный суд Швейцарии отказали Генпрокуратуре давным-давно в правовой помощи по данному делу.

Л.д. 168-181-перевод соглашения о брокерском обслуживании с приложениями от 01 ноября 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 152-167),
Подсудимый Лебедев П.Л.: это очень важный документ, поэтому я прошу обратить внимание на его дату и точные наименования компаний, которые подписали. Опять же, в знаменитом протоколе осмотра, это пункт 23, это который на листах с 1 по 3, на 2 листе опять сфальсифицировано наименование данной сделки, в том числе, и наименования сторон. Там написано, например, «South Petroleum S.A.». Дальше, «Yukos Brokerage Limited», это для того чтобы мы потом об этом не забывали, это стопроцентная дочерняя компания английской компании «Yukos (UK)», это аббревиатура United Kingdom, «Yukos (UK) Limited», которая, в свою очередь, является стопроцентной дочерней компанией нефтяной компании «ЮКОС» в России. Вот это соглашение, Ваша честь, оно будет потом использоваться настолько часто, я благодарен, что они его огласили. Дальше, Ваша честь. Неверно оглашено, здесь не «предполагаются расчеты в долларах», а в соглашении так прямо и указано, что все расчеты производятся в долларах, это на листе 171. И самое главное на листе 177, Ваша честь, как всегда. Это пункт «с» и «d». Пункт «с» – применимое законодательство, настоящее соглашение регулируется и толкуется в соответствии с законодательством Англии. И пункт «d» – место судебных разбирательств, речь идет об английских судах. И последнее, Ваша честь. С 2005 года Великобритания последовательно отказывает в правой помощи Генпрокуратуре.

Защитник Краснов В.Н.: Ваша честь, если подходить к делу формально, то есть формально-юридически, то документ, оглашенный сейчас, в протоколе осмотра отсутствует вовсе. Мало того, что там упоминается соглашение другой компании, «South Petroleum S.А.». Во-вторых, там упоминается документ на 16 листах, нам английский вариант представили на 17 листах. То есть, либо это, я не знаю, как назвать, но то, что нам представили и то, что было осмотрено, по принципиальным позициям оно не совпадает. То ли это одно и то же, или это что-то другое, это уже вот как бы вопрос.
Том 123:

Л.д. 10-копия ордера адвоката Дреля А.В. от 23 января 2003 года,
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, я поясню то, что ордер от 23 января 2003 года появился в деле совершенно случайно, это когда ко мне в гости приехал следователь Безуглый, еще в январе 2003 года на разговор, и ему этот ордер адвокат Дрель передал. Как вы видите, здесь нет ничего дальше. Вот с тех пор он там, в этом деле, и болтается.
Том 127:
Л.д. 106-107-копия постановления о производстве выемки от 24 января 2007 года,
Защитник Краснов В.Н.: я просил бы отразить в протоколе комментарии, что в данном документе фамилий наших подзащитных нет, упоминаются два физических лица, причем при оглашении государственный обвинитель поступил очень интересно. Он во втором абзаце первые два слова, «указанные лица», которые не являются нашими подзащитными, опустил, и у него получилось, что путем различных противоправных манипуляций кто-то что-то натворил. Дальше здесь очень интересное есть признание о том, что некто восстановил архивные какие-то ленты, и установил с архивных лент некую информацию. Кто это сделал, и что такое архивные ленты, нам видимо пояснят, а если не пояснят, значит, посмотрим, как быть дальше.

Подсудимый Лебедев П.Л.: во-первых, в постановлении написано «при реализации не экспорт подконтрольным…», а не «на экспорт», если здесь опечатка, тогда ее должен признавать прокурор, а не читать то, чего там нет. Теперь, дата, 24 января, Ваша честь, обратите внимание, 2007 года. И в действительности, зачем произвел Каримов обыск в «ЮКОС РМ», не потому, что здесь глупость написана, что якобы в ЗАО «ЮКОС РМ» имеется информация в электронном виде, восстановленная с архивных лент. Это бывает, когда товарищи не понимают, о чем пишут. Там ключевое слово есть – о проведении различных вексельных операций. Поскольку дата 24 января 2007 года, там, Ваша честь, заявление о преступлении на Каримова ушло 18 января 2007 года, в том числе, в прокуратуру Швейцарии. И там как раз речь шла о так называемых вексельных операциях между «Barclays Bank» на Кипре и банком «UBS» в Швейцарии. Это эпизод с «Открытой Россией».
Л.д. 108-110-копия протокола выемки от 26 января 2007 года,
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, отметьте для последующего анализа, что изъято три диска, и они были упакованы в картонную коробку.
Л.д. 111-113-протокол осмотра предметов от 14 февраля 2007 года,
Подсудимый Лебедев П.Л.: итак, Ваша честь, начинаем с первого листа так называемого протокола осмотра. Оказывается, сразу известно, что производится осмотр материалов уголовного дела № 18/41-03. Это, во-первых. Это уже было установлено при осмотре в самом начале. Напоминаю, Ваша честь, что в протоколе выемки было указано, что все изъятое упаковано в картонную коробку, опечатано надлежащим образом, с подписями понятых и следователя. Теперь смотрим, какое же действо проходило в кабинете № 525, как здесь написано, «при естественном достаточном освещении». Сразу все трое, и следователь, и понятые, установили, что предметом осмотра являются 5 компакт-дисков. А коробочку вскрыть, опечатанную лентой? И как это они сумели установить? С имеющимися на них надписями красителем синего цвета «заключение № 11», диск с указанием номера, приложение с указанием соответствующего номера, и так далее. Ну, я прошу всего лишь пока на это обратить внимание, комментировать мы это будем уже потом очень долго.
Л.д. 114-распечатка распоряжения № 208/1 от 12 августа 1998 года,
Л.д. 115-распечатка распоряжения № 22 от 03 апреля 1998 года,
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, по этим документам. Наименование организации на 114 листе правильное ООО «ЮКОС». Мы потом расскажем, что это такое. А на 115 листе речь идет о компании «ЮКСИ».

Л.д. 118-распечатка распоряжения № 80 от 03 февраля 1998 года,
Л.д. 119-распечатка листа рассылки,

Л.д. 120-распечатка списка сбытовых предприятий ОАО НК «ЮКОС»,
Л.д. 121-распечатка распоряжения № 14/1 от 28 мая 1998 года,

Л.д. 122-123-распечатка листа рассылки,
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, разрешите обратить Ваше мнение. Я полагаю, что Вам понятно, что здесь все перепутано и перемешано, к какому документу какие приложения и документы относятся. Вот это вот распоряжение, Ваша честь, на листе 121, по ООО «ЮКОС», № 14/1 от 28 мая 1998 года. Здесь речь идет о порядке бюджетного финансирования деятельности предприятий нефтепродуктообеспечения И перечень этих предприятий нам уже ранее огласили, этот перечень не к тому распоряжению приложен. Листы 122 и 123, это не к этому распоряжению рассылка идет, потому что там речь идет как о самом временном регламенте, Ваша честь, который вводился в действие, так и о перечне сбытовых организаций, которым он рассылался. Вот лист рассылки, это листы 119-120, там указан как раз перечень сбытовых предприятий нефтяной компании «ЮКОС». Там, как раз, они так и называются – «Белгороднефтепродукт», «Брянскнефтепродукт», и так далее. И там же указаны руководители различных подразделений, которые в этот момент работали в этой организации. Я имею в виду ООО «ЮКОС».
Подсудимый Ходорковский М.Б.: на листе 123, я прошу обратить Ваше внимание, Ваша честь, написано «дирекция по материально-техническому обеспечению, Назаров А.В.» Это некоторое время назад мы обсуждали, каким людям «ЮКОС» деньги платил, там был Назаров. Это я Вам показываю, где он. И к тому, что сказал Платон Леонидович. Я просто хочу обратить Ваше внимание, Ваша честь, что тот документ, который касается электронного документооборота, он, несомненно, рассылался по всем подразделениям компании «ЮКОС», а не только по сбытовым. Именно поэтому мы убеждены, что это не то приложение.
Защитник Краснов В.Н.: я не знаю, сознательно это делается или бессознательно, нас просто запутывают, или Вас запутывают. Дело в том, что если мы посмотрим протокол осмотра, мы увидим там, вспомним, что нам оглашали, что там были обозначены в качестве приложений с номерами, от первого, по-моему, до 33 с указанием листов в каждом приложении, некие документы, большинство из которых названий в протоколе осмотра не имеют. Там «седьмой файл», и так далее. Сейчас нам оглашают нечто, не обозначенное как приложение номер от 1 до 33. Имеет ли это отношение к тому протоколу осмотра, не имеет это отношения. Я уже не говорю о том, что все подшито, сначала 3, потом 1, потом 2 листа дела. Поэтому, если отталкиваться от источника, которым может являться протокол осмотра, то́, что нам сейчас оглашают, привязать к данным, которые содержатся в протоколе осмотра, невозможно.
Л.д. 128-распечатка распоряжения № 161/1 от 20 июля 1998 года,

Защитник Краснов В.Н.: Ваша честь, обратите внимание, что это распоряжение по «ЮКОС», а не по «Роспром» и не по «ЮКСИ».
Л.д. 129-132-распечатка листов рассылки,
Подсудимый Ходорковский М.Б.: Ваша честь, я обращаю внимание, что при распечатке с электронной базы данных само распоряжение, во всяком случае, нам пока не огласили, мы в материалах его не видим. Также хочу обратить Ваше внимание, опять же на тех лиц, которым компания «ЮКОС» согласно ранее зачитанному документу, выплачивала денежные средства. Здесь есть Назаров, здесь есть Бейлин, здесь есть Казаков.
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, обратите внимание, что речь идет о распоряжении № 13 «ЮКСИ». Чтобы потом не было недоразумений. Теперь дальше, 130 лист. Ваша честь, здесь в самом верху «управление учета хозяйственных операций». Во-первых, там женщина, Лебедева, а не Лебедев, инициалы ее Д.П. Тем более, мои инициалы в этом распоряжении, в общем-то, есть и даже имя отчество. А так, еще раз говорю, этот документ по «ЮКСИ».

Защитник Краснов В.Н.: Ваша честь, этот тот случай, когда я со своим подзащитным, может быть, не соглашусь. Мне кажется, что это вообще документы разные. Потому что обратите, пожалуйста, внимание, нам читают, что это все лист рассылки распоряжения № 13 «ЮКСИ». Открываем лист дела 130. Блок Лебедева Платона Леонидовича. Москалец обозначен. А если мы откроем лист дела 133, то блок Лебедева уже насчитывает шесть лиц, и Москальца там нет. И вот, разумные люди работали в «ЮКОС» и составляли эти документы, такой ерунды они не могли бы допустить. Значит, скорее всего, это документы, листы рассылки, или перечень чего-то такого, относящегося, скорее всего, к разным документам. И опять же, номер приложения не указан, сравнить с протоколом осмотра невозможно, что это вообще такое, откуда взялось, остается только руками разводить и ждать ответа.
Л.д. 133-134-распечатка листов рассылки,

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: оглашается с листа дела 134 последовательно.
Подсудимый Ходорковский М.Б.: Ваша честь, ну, не знаю, просто чтобы, так сказать, как-то это в голове улеглось и мы себе представляли. Сначала компания «ЮКСИ» называется, потом она называется ООО «ЮКОС». И это два состава разных, идущих последовательно друг за другом. То есть, сначала, когда она «ЮКСИ», там одни должностные лица, а потом, когда эта же компания становится ООО «ЮКОС», там другие должностные лица. Просто, чтобы это как-то увязывалось.

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, просто очень сложно, когда со 134 листа читают по 133, последовательно, как нам сказали. Итак, почему-то на листе 133 «блок Лебедева», фразу почему-то забыли прочитать, а там написано «блок Лебедева П.Л.», и вот туда как раз написано, кто входит: член правления Тархов, это дирекция по нефтепереработке, и прочие фамилии, которые были озвучены. Дальше, в блоке Казакова господин Титов, член правления, это не дирекция по сбыту, тут по-русски написано «дирекция по добыче». Я не знаю, что тут озвучили. Ну, а остальные комментарии уже Михаил Борисович дал. И, Ваша честь, предыдущие три листа, которые нам они озвучили, они тоже в разной последовательности сложены.

Защитник Краснов В.Н.: если на 133 листе расположено нечто, а потом нам зачитывают 134 лист или наоборот, и говорят, что то, что на 133 листе, есть приложение к 134 листу, это надо поверить на слово государственным обвинителям. При всем огромном уважении к этому институту.
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, мы обращаем внимание только на замечания, а не на то, что это полные листы документов, мы не об этом.

Л.д. 135-распечатка «ПРОБЛЕМЫ»,
Л.д. 136-распечатка сводной таблицы по состоянию реструктуризации на 07 сентября 1998 года,

Л.д. 137-распечатка сводного отчета о деятельности ЦПУ за август 1998 года,

Л.д. 138-распечатка сопроводительного письма к отчету о деятельности ЦПУ за август 1998 года,
Подсудимый Ходорковский П.Л.: Ваша честь, чтобы дальнейшее произнесение просто упростить, АМОКО – это компания АМОКО, американская компания, которая в дальнейшем вошла в состав «British Petroleum». Обратить Ваше внимание я хотел только на один аспект. Здесь говорится о бюджетах полностью нами ограбленной компании на финансирование разных производственных проектов. Откуда деньги взялись, следствие не поясняет. Ну, и так уж, если бы эти документы лежали в деле у Бахминой, ее бы не осудили.
Л.д. 177-распечатка распоряжения № 150 от 08 мая 1998 года,

Л.д. 184-распечатка распоряжения № 101 от 23 апреля 1998 года,
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, обратите внимание на дату, 23 апреля 1998 года. Опять же, речь идет об обществе «ЮКСИ». И обратите внимание, что в это время, по обвинению, я работаю в ЗАО «Роспром», это на всякий случай.
Л.д. 186-распечатка распоряжения № 94 от 21 апреля 1998 года,

Л.д. 189-распечатка распоряжения № 23 от 03 июня 1998 года,
Судом объявляется перерыв.

15 часов 05 минут – судебное заседание продолжено.

Секретарь судебного заседания докладывает о явке вызванных в суд лиц.

Подсудимый Ходорковский М.Б. – доставлен.

Подсудимый Лебедев П.Л. – доставлен.

Защитник Дятлев Д.М. – не явился.

Защитник Клювгант В.В. – явился.

Защитник Левина Е.Л. – явилась.

Защитник Москаленко К.А. – не явилась.

Защитник Терехова Н.Ю. – явилась.

Защитник Лукьянова Е.А. – не явилась.

Защитник Грузд Б.Б. – не явился.

Защитник Шмидт Ю.М. – не явился.

Защитник Сайкин Л.Р. – не явился.

Защитник Краснов В.Н. – явился.

Защитник Купрейченко С.В. – явился.

Защитник Липцер Е.Л. – не явилась.

Защитник Мирошниченко А.Е. – не явился.

Защитник Ривкин К.Е. – явился.

Защитник Сапожков И.Ю. – не явился.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э. – не явился.

Государственный обвинитель Лахтин В.А. – явился.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М. – явилась.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б. – явилась.

Потерпевший Белокрылов В.С. – не явился.

Потерпевший Демченко В.М. – не явился.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – не явилась.

Представитель потерпевшего Щербакова И.Л. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – не явилась.

Представитель потерпевшего Петрова И.Е. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – явилась.

Представитель потерпевшего Ларионов Р.А. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – не явился.

Представитель потерпевшего Узалов И. – представитель Компании «Sandheights Ltd» – не явился.

Представитель потерпевшего Пятикопов А.В. – представитель ОАО НК «Роснефть», ОАО «Томскнефть» – не явился.

Свидетели – не явились.

Участники процесса надлежащим образом уведомлены о месте и времени проведения судебного заседания, суд не располагает сведениями о причинах их неявки.

Судом ставится вопрос о возможности продолжить судебное заседание при данной явке.

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Подсудимый Лебедев П.Л.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Краснов В.Н.: не возражаю.

Защитник Купрейченко С.В.: не возражаю.
Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.
Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.
Представитель потерпевшего Петрова И.Е.: не возражаю.
Суд,

Постановил:

Продолжить судебное заседание при данной явке.

Судом исследуются письменные материалы уголовного дела.
Государственный обвинитель Лахтин В.А. оглашает:

Том 127:

Л.д. 191-распечатка распоряжения № 03-219 от 15 мая 1998 года,
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, обратите внимание, что «Роспром» на дату 15 мая 1998 года был управляющей организацией, то есть исполнительным органом ВНК в соответствии с решением собрания акционеров ВНК от 12 марта 1998 года, решением совета директоров ВНК также от 12 марта 1998 года, а сам договор от 14 апреля 1998 года.
Л.д. 192-распечатка листа рассылки,

Л.д. 193-распечатка распоряжения № 2 от 15 мая 1998 года,
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, подчеркните себе этот документ. Он будет очень важен, поскольку Валерий Алексеевич, когда он озвучивал обвинение, утверждал, что этим занимались самостоятельно некие добывающие предприятия.

Подсудимый Ходорковский М.Б.: Ваша честь, я извиняюсь. На предыдущий и на этот документ я прошу обратить Ваше внимание в связи с тем, что мы обвиняемся в хищении нефти. Я их комментировать не буду, но просто на эти два документа прошу обратить внимание.
Л.д. 194-распечатка распоряжения № 1 от 10 августа 1998 года,

Л.д. 197-распечатка листа рассылки,

Л.д. 198-распечатка распоряжения № 20 от 12 января 1998 года,
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, внимание на дату обратите, пожалуйста, 12 января 1998 года, и себе пометьте, что в то время «Роспром» был исполнительным органом для нефтяной компании «ЮКОС». Ну, а решение собрания акционеров и совета директоров в деле есть.
Л.д. 167-171-распечатка положения о взаимодействии правового управления,
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, чтобы никто не перепутал, речь идет о компании ООО «ЮКОС». И еще раз, Ваша честь, напоминаю, что перед этим она называлось ООО «ЮКСИ». 18 июня 1998 года «ЮКСИ» переименовано в ООО «ЮКОС», а потом уже, Ваша честь, 09 октября 1998 года ООО «ЮКОС» переименовано в ООО «ЮКОС-Москва». Ваша честь, и, чтоб было понятно, это одна из дочерних компаний сервисных так называемых в то время нефтяной компании «ЮКОС». И чтобы уже совсем понятно было, в это время управляющей компанией для нефтяной компании «ЮКОС» является компания «Роспром», на дату данного распоряжения, а «ЮКОС-Москва» стало вместо «Роспрома» управляющей компанией для нефтяной компании «ЮКОС» в мае 2000 года. Все эти документы в деле есть.
Защитник Краснов В.Н.: остается только отметить, что документ оглашался не в той последовательности, в которой он составлен.

Судом объявляется перерыв.
15 часов 30 минут – судебное заседание продолжено в том же составе.
Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б. оглашает:

Том 128:

Л.д. 153-копия ежедневника,
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, во-первых, чтобы было понятно, это не мой еженедельник, это раз.
Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: изъятый в Вашей приемной, я сказала. Я не говорила, что это Лебедева.
Подсудимый Лебедев П.Л.: я же не говорю, что Вы это сказали. Вы этого не говорили. Однако в приговоре Мещанского суда они обозначили именно так. В деле приговор имеется. Дальше, Ваша честь. Насколько я понимаю, это еженедельник секретарей. Теперь помогаю разбираться, насколько я способен. Значит, 25, где понедельник написан. Оперативка, 
я просто время не вижу, дальше написано «Берис, Сиполс Прокофьев, это встреча, дальше «Александра Руцтайн» – это один из юристов «White and Case» вместе с какой-то там, отсюда даже не вижу фамилию, командой. Дальше, «Донцов, Бин и Прокофьев». Донцов и Бин – это юристы. Дальше, на следующий день, внизу я не вижу. Дальше. Сиполс, и Кисляков. Сиполс и Кокорин – это сотрудники «General Management Serves». Кисляков – это один из сотрудников «Менатеп». Голубев Юрий Александрович – это член совета директоров «ЮКОС». Кстати, Ваша честь, Голубев Юрий Александрович – это один из бенефициарных владельцев акций «ЮКОС», что, наверное, принципиально важно. Дальше, Романченко О.В., Олег, дальше встреча с Юровым – это председатель «Инвестиционного банка «Траст». Дальше, где 19:00, это подписание соглашения между бенефициарными владельцами контрольного пакета акций «ЮКОС», которое подписал я со стороны «ЮКОС Юниверсал», стопроцентной дочки «Груп Менатеп», и подписали все бенефициарные владельцы со стороны «Темпо Финанс». Ну, там, дальше, насколько я понимаю, здесь в скобочках стоит, что Брудно в командировке, ну, наверное, это свидетельствует о том, что он не присутствовал, это я уже даже не помню, не принципиально. Дальше, 27. Олег Павлов вместе с двумя иностранными господами – это команда «UBS» банка. Дальше, Иванов, Лебедев – это связисты. Дальше, Гончаров, Юров. Юров – это председатель «Инвестиционного банка «Траст». Дальше, Тувимо – это сотрудник «ЮКОС». Дальше, 16:00 – Смушкин Захар Давидович с коллегами, это красный зал, наверное. Дальше 19:00, где написано «д.р.», наверное, день рождения Гурьева.
Подсудимый Ходорковский М.Б.: год не знаю, но это февраль месяц, 56-й день.

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, ну, я могу сказать, что это 2002 год.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.:

Том 130:

Л.д. 17-60-копия акта проверки ОАО «Банк МЕНАТЕП»,
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, очень кратко по данному документу. Я благодарен, что его огласили. Ваша честь, я просто всего лишь хочу напомнить, что к данному документу имеют отношение два руководителя Банка «Менатеп» – Зурабов Александр Юрьевич и Кузнецов, председатель правления банка, который в декабре 1998 года с данным актом был ознакомлен. Я бы на что хотел просто обратить внимание для сведения. Просто интересный, Ваша честь, документ, в котором вообще не упоминается, а что же стало причиной в Российской Федерации таких катастрофических последствий для всей банковской системы Российской Федерации. Центральный банк Российской Федерации вместе с Правительством объявили об этом народу 18 августа 1998 года. Это начало так называемого дефолта и финансовой катастрофы. А вот в данном документе на листе 28 очень интересно отражается мнение Центрального банка, который уже после объявления дефолта проверяет не только этот банк, но и иные. И что же здесь пишется. Что все ссуды, которые обеспечены кредитами больших корпораций, в том числе «ЮКОС» и других, не могут считаться обеспеченными в связи с тем, что они представлены банку под поручительство, например, «ЮКОС», а не под поручительство Правительства Российской Федерации или под гарантии Банка России. Вот как раз из того акта, который нам огласили, и свидетельствует, что денег от Банка России стало ноль, а по всем ценным бумагам Правительство Российской Федерации, которые были на балансе банка, отказалось платить. Несмотря на это такого рода ссуды, если бы они обеспечены были вот такого рода вещами, можно было бы относить к стопроцентным. Вот интересная такая вещь. И здесь очень интересно, Ваша честь, про курс указано. Был 6 рублей, а потом на конец 1998 года все помнят, сколько он был. И, Ваша честь, чтоб я понимал, в любом случае, это было 11 лет назад. Сегодня, конечно, интересно конечно кое-что вспомнить, но зачем.
Подсудимый Ходорковский М.Б.: Ваша честь, то же самое, я просил бы обратить внимание на 28 лист. Здесь конкретно сказано, что имеются договоры поручительства ОАО НК «ЮКОС». Это будет в определенном смысле иметь значение в отношении клеветнических измышлений, содержащихся в обвинительном заключении, почему «ЮКОС» платил по обязательствам банка «Менатеп».
Защитник Краснов В.Н.: с листа дела 37 по 56 и лист дела 60 не оглашались. 
Судом ставится вопрос о возможности отложения судебного заседания.

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Подсудимый Лебедев П.Л.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Краснов В.Н.: не возражаю.

Защитник Купрейченко С.В.: не возражаю.
Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.
Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.
Представитель потерпевшего Петрова И.Е.: не возражаю.
Суд,

Постановил:

Судебное заседание отложить на 30 июля 2009 года в 10 часов 30 минут.

Повторить вызов участников процесса.

Судебное заседание закрыто в 17 часов 00 минут.

Судья








В.Н. Данилкин

Секретарь







М.И. Капусткина

